Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

inta bhAgyamani-punnAgavarALi 

In the kRti 'inta bhAgyamani nirNayimpa' - rAga punnAgavarAIi, zrl 
tyAgarAja praises the greatness of the Lord. 

P inta bhAgyam(a)ni nirNayimpa 

brahm(E)ndr(A)dula taramA 

A dntanlya zrl rAghava ninu madi 

dntij cu su-janula pUjiJ dna vArik(inta) 

Cl mati hlnul(ai)na nemmati lEni vAr(ai)na 

ati pApa kRtul(ai)na ennaTiki sad- 
gati rAni vAr(ai)na zrl rAma 
zruti purANa nuta prati lEni ninu san- 
nuti sEyu bhaktula j ata kUDina vArik( inta) 

C2 sAreku mAya saMsAramandu cAla 

dUrina vAr(ai)na kAm(A)dula 
pUrita matul(ai)na sakala vEda 
sAra ninnu manasAra nammina sudhA 
pUra dttula sEva kOrina vArik(inta) 

C3 bharma cEla nldu marmamu teliyani 

karma mArgul(ai)na tyAgarAja nuta 
dharma rahitul(ai)na lOkamulu nirmij dna nldu 
zarmamu smariyij cu nirmala matula 
zarmam(e)J dna vArik( inta) 

Gist 

O Lord rAghava, worthy of being meditated on! O Lord zrl rAma - 
praised by vEdas and epics - who is unrivalled! O Essence of all vEdas! O Lord 
wearing golden (hued) garments! O Lord - praised by this tyAgarAja - who 
established all the worlds! 

Is it possible even for brahmA, indra and others to ascertain as to how 
much fortune is it? 



Is it possible even for brahmA, indra and others to ascertain as to how 
much fortune is it for them who worship those virtuous people who (always) 
think of You in their minds? 

Be they fools or be they not have peace of mind or be they great sinners 
or be they who would never be eligible for blessedness, is it possible even for 
brahmA, indra and others to ascertain as to how fortune is it for them who join 
the company of those devotees who (always) extol You? 

Be they ever deeply immersed in the illusory Worldly Existence or be 
they whose minds are brimming with desires etc., is it possible even for brahmA, 
indra and others to ascertain as to how fortune is it for them who seek the service 
of those whose minds are brimming with nectar by having believed You whole- 
heartedly? 

Be they treading the path of (vEdic) actions not knowing Your secret or 
be they bereft of righteous conduct, is it possible even for brahmA, indra and 
others to ascertain as to how fortune is it for them who desire happiness for those 
pure minded who always meditate on Your name? 

Word-by-word Meaning 

P Is it possible (taramA) even for brahmA, indra and others (Adula) 
(brahmEndrAdula) to ascertain (nirNayimpa) as to (ani) how much (inta) 
(literally this much) fortune (bhAgyamu) (bhAgyamani) is it? 

A O Lord rAghava, worthy of being meditated on (dntanlya) (literally 
thought of) ! 

Is it possible even for brahmA, indra and others to ascertain as to how 
much fortune is it for them (vAriki) who worship (pUjiJ dna) those virtuous 
people (su-janula) who (always) think (dntij cu) of You (ninu) in their minds 
(madi)? 

Cl Be they (aina) fools (mati hlnulu) (literally senseless) (hlnulaina) or be 
(aina) they (vAru) (vAraina) not have (lEni) peace of mind (nemmati) or 

be they (aina) great (ati) sinners (pApa kRtulu) (kRtulaina) or be (aina) 
they who (vAru) (vAraina) would never (ennaTiki) be eligible for (rAni) (literally 
come) blessedness (sad-gati), 

O Lord zrl rAma, praised (nuta) by vEdas (zruti) and epics (purANa)! is 
it possible even for brahmA, indra and others to ascertain as to how fortune is it 
for them who (vAriki) join (kUDina) the company (jata) (literally troupe) of those 
devotees (bhaktula) who (always) extol (sannuti sEyu) You (ninu) - the One who 
is unrivalled (prati lEni)? 

C2 Be (aina) they (vAru) (vAraina) ever (sAreku) deeply (cAla) immersed 
(dUrina) (literally entered) in (andu) the illusory (mAya) Worldly Existence 
(saMsAramu) (saMsAramandu) or 

be (aina) they whose minds (matulu) (matulaina) are brimming (pUrita) 
with desires (kAma) etc (Adula) (kAmAdula) (kAma, krOdha, lObha, mOha, 
mada, mAtsarya), 

O Essence (sAra) of all (sakala) vEdas! is it possible even for brahmA, 
indra and others to ascertain as to how fortune is it for them (vAriki) who seek 
(kOrina) the service (sEva) of those whose minds (dttula) are brimming (pUra) 
with nectar (sudha) by having believed (nammina) You (ninnu) whole-heartedly 
(manasAra)? 

C3 O Lord wearing golden (bharma) (hued) garments (cEla) ! Be they (aina) 
treading the path (mArgulu) (mArgulaina) of (vEdic) actions (karma) not 
knowing (teliyani) Your (nldu) secret (marmamu) or. 



O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! be they (aina) bereft of 
(rahitulu) (rahitulaina) righteous conduct (dharma), 

is it possible even for brahmA, indra and others to ascertain as to how 
fortune is it for them who (vAriki) desire (ejdna) happiness (zarmamu) 
(zarmamej dna) for those pure (nirmala) minded (matula) who always meditate 
on (smariyijcu) (literally remember) Your (nldu) name (zarmamu) - who 
established (nirmij dna) all the worlds (lOkamulu)? 

Notes - 

A - dntanlya - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG wherein it is given as 'muni dntanlya' and the word 'muni' is given in 
brackets, which means there is some doubt about the word. As the word 
'dntanlya' by itself makes proper sense and also from the point of rhyme, 'muni' 
does not seem appropriate. This needs checking. Any suggestions ??? 

Cl - pUjiJ dnavAii - this is how it is given in the books of TKG and CR. 
In the book of TSV/AKG, it is given as 'pUjiJ cuvAri; in the book of TKG, 
'pUjiJ cuvAri' is given as alternative. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

C3 - karma mAigulaina - In this regard the following verse from zrlmad- 
bhagavad-glta. Chapter 3 is relevant - 

yaj nArthAtkarmaNO( a)nyatra 10kO( a)yaM karma bandhana: | 

tadarthaM karma kauntEya mukta saGga: samAcara 1 1 9 1 1 

"The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment." (Translation by Swami Swarupananda) 

C3 - smariyij cu - this is how it is given in all the books other than that 
of TKG, wherein it is given as 'smarijcu'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C3 - zarmamu smariyij cu - name 'rAma 1 is 'tAraka nAma' meditating on 
which enables fording the Ocean of Worldly Existence. Please refer to discourse 
of kAnd paramAcArya candra zEkharEndra sarasvati on 'tAraka nAma' - 
http:/ / www.geodties.com/ Athens/ Rhodes/ 2952/ mantra3.html 

Devanagari 

T T. *TRTft)ft ftXftPT 

rITRT 

3T. Am fft *ft 

Nbd^ T[-^TFT onfr(feT) 

^1 . qft ftftcT 3ft cfftft 

Ti^ft Tift eft tft 
erfcT H<l u l del ufrl 3fd fdd 
Tftrr % ftft ^rft(ffttT) 

Tf2. TTT^ TTFT TtTTTT(^r)^f W 


^T(TH ^T(tTT)^ 
hRcI RcT(<^H ^ 
m fe WTR ^#FT ^fT 
farTe^ ^T ^FTPR ^nf?(fer) 

r3. % % RRR ^#T 

^T rf|(#)r RTFTTIR R^T 
Rtf ^%R(^R RRTIR % 

W] 'WRTRf fRRR 
rr(r)%r rjt(trrt) 

English with Special Characters 

pa. inta bhagya(ma)ni nirnayimpa 
bra(hme)(ndra)dula tarama 
a. cintaniya sriraghava ninu madi 

cintiiicu su-janula pujincina vari(kinta) 
cal. mati hinu(lai)na nemmati leni va(rai)na 
ati papa krtu(lai)na ennatiki 
sadgati rani va(rai)na sri rama 
sruti purana nuta prati leni ninu 
sannuti seyu bhaktula jata kudina vari(kinta) 
ca2. sareku maya samsara(ma)ndu cala 
durina va(rai)na ka(ma)dula 
purita matu(lai)na sakala veda 
sara ninnu manasara nammina sudha 
pura cittula seva korina vari(kinta) 
ca3. bharma cela nidu marmamu teliyani 
karma margu(lai)na tyagaraja nuta 
dharma rahitu(lai)na lokamulu nirmincina nidu 
sarmamu smariyincu nirmala matula 



sarma(me)ncina vari(kinta) 

Telugu 

£>. ■ac6 

(^(ij^)(c^)£bo <°56<&P 

€5. £)&£> o& ,§,cp£o£S £So<5) 

o * 

£)0SrCT) &0-S3&DO S^SSSi 2 ^ 5J*8(§c6) 

£51. £o<S ti^Ce^ ^£So^S eS<D sr°(2)& 
es>0 £^&j(g3 ); 6 cD^(5§ 

&S8S aO v^; cpex 

(td© S0CPE3 £o<°5 |obS eS<D 
£>&> ioc6x> ti&o S3& &*&£) sp8(§c 6) 
£52. sKc3&> ^Sxcijo &o^6(E5o)£o tj^o 

O 

tij* d& zr(]3)£> ^(ExtO&do 
Qy°Q 3 &j&j(g3)& &8o £§<3 
^ 6 o£^6 c6oDo^c6 ^ocr 5 

^y°6 0e5ot) 1b£> §^8^6 
£53. a58^ £)&> e5o6^<3oo ^0c&^) 

88^ £5CP(±)(0)^6 £o<8 

(38^ 8^<8o(|3);6 0^8£xxexi SS^Si 2 ^ £)<±> 
^8^5x0 ^Saxsro^ 08^0 5x<8oo 
ej^ 8 (§c 6) 

Tamil 

U. U[T 4 ! 5 3 Uj(LD)io5 ! fl rSlrteOOTLiSlLDU 

u 3 ijoiD(GLD) i [B^ 3 (ijn')gj 3 GU ffjijLDrr 
fljB^ioBf’uj l^f, ijrr<s 4 oj rfjlgp ld^I 3 
<#1jb^1(&5c5t 6ru~p-g3CTieo ^g51(CT><fl(offT eun’tfllcfirFjig) 
ffl. ld^I ey§gu(iar)co)ioffT Qjbldld^I Gsoesfl <5urT(<s^nij)<55T 
urru «(75gj(iar)Gu)ioffT ST<o5T<s&TLq_c^l em^ 3 - 
c% 3 ^l ijn'issfl eurrlianrrJioffT Lnf ijitld 
67U0^1 L_|ijrT<so?rr uij^l GgogsA rilep STUioffT- 
gpi<£l Gemu_| u 4 agjso gofg <5«_Lq_ 3 <o?rT eun'ifKcfljB^) 

3 - 2 . em[rGlrr@ loftix ea)Lbemn'rr(LD) i [5gj 3 ffmso 
gjfrflioffT <5urr(<s^nij)(o&T a[r(LD[T)gj 3 6U 
y,ifl^ LDgj(iar)Cu)ioffT sruaco Gojfs 3 



eromj iSlwigu LDansrumj rbLDuSlern GRrofgrr 4 
y,ij fl^gjso Gsrueu GasrnflOT 6urT[fl(<£lr5aj) 
ff3. U 4 ITLD GffCO l|gj 3 LD[TLD(Lp Gl^oSlujiSsfl 
ssitld LDnrT@ 3 (ianco)ioffT ■gujira^ijirgo njifg 
f 5 4 iTLD rrar 51 gj(iar)su)ioffT Gsu[r«(Lp^j [ 0 [Tij 51 (g><#l<SOT jSgj 3 
0l)(TLD(Lp efULD[flLLSl(&5<5r IT LOGO LDfFJGO(§ 
0UITLD((olLD)(&5#lioffT OJITlfl 


^a 0 «nsu GuQjd«>t [§[T<sroruSlffiffi 

lSIijldsot^ ^rB^lrrrr^luj0ffi@Lb fgijLDrr? 

&,&&, ^ijnsain! 2_effran65T LD65T^leb 
jSlarnajrstgLb, rB£bG£UiTanrr Guy 5 lu®G<sijn 0 ffi 0 
^a^anau GuQjti65t (SliiaRrmSlaa 
LSlijLDSffT, @rjj$ijrr$iu0.s0Lb {gijLDrr? 


el. ^nSlefile^lfficnrmSl^jLb, flmm^ujfhfngutTasrTrTLiSlCTiLb. 

uSlag, uuGurEjasTT Qeuj^euijrmSl^jLb, CTeirgiiGLD 
njriiGup Qujb^ aanaajmTuSlCTiLb. ^ijmcrr ! 
LDanjuasTT, L|ij[TarorrEja<sif]6b GuirrbpuQurrjGrDrTGaiT! 
Fi^sbsuiT, 2 _«u«n 65 TU Gurrrr)pLb Q^rrisrori_[Ta<sifle5T 
£§laroraaLD Qurr)GrDrT0a0 

£§la0an«>TU GuQjtiio5t [QmsroruSlaa 
lSI[TLD 65 T / @rB^l[T[T^luj0«0Lb 50 LDIT? 


e2. CTrBGrBrr(LpLD, LDmuLDrraiT, e^errijigiilaifld) uSla&jLD 
^anyprjjG^n'ijrriiSlspLb, |§leanea<STT (Lp^sonwanGLi 
^IijldlSIuj LD 0iT^^l0iT[rrm51giiLb / ^arxoffTigej LDanrDaaflaiT 

err^Gu)! 2_«fran«iT LDaiTigmj r5LDi_Sl <strr^ ^uSlLpej 
[@anrD, ^<snwe>GsjrTiflafr Q^rrsror® <afflanLpGsyrr 0 ffi 0 
£§la0anau GuQjd«>t [@[TaroruSlaa 
lSI[tld 65 t / @rB^l[T[T^luj0«0Lb ejijLDrr ? 


e3. Qurre5Te5Trrani_GiurTG«iT! 2_65Tej ld0ldld ^(flturre; 
«0ld ajySI QeebGsuiT[rrTii 51 @iLb / i§ujrTaijrTe«>TrT6b 
Gurrrbpu QurbGprrG65T! ^rDQrBrSl ajfhGfmTrTrm5lCTiLb. 
u£b^isuarEjaanGTTiL|Lb uanL^, e_65 t§i Quu_i[flan«>T 
[@an«iTrB^l0«0Lb / SBsnTEd<ai_DrbiD 2_<STTGTT^G^mfl«fT 
LD^Lpe^lanuj <afflany)GGiJ[T0a0 

£§ia0anau GuQjd«>t [@[TaromSlaa 
lSIijld 65 t, @rrj^ij[Ti£luj0a0Lb ^rnorr? 


«0ld suySI - ^le«neffi(ST5«ffirTffi ^iurbjDuu©Lb GsiJ<srT<affla<STT 


Kannada 

^>dcCo^ 



eo ) (so^e)(^ )d>e) ddE±ra 

w. dd^ecdo (|)eoE)E^Ei £>do e±)Q 

dS^o di-a^die) E^aS^d E3E)0(&d) 
do. E±>d Soed^e^d dEd^d e3e£> E^d^d 

t9d EioE)Eid ^(e^d <od^3& 
doMd era o) E3E)(dj)d (|)e craE±> 
did Ey)D5)C8 did Eod e3?£> £>dl 

vd V-d 

dd^d decdoa a^^e) aid drai^d E3E)0(&d) 
d_9. Aradd E±racdo do?3E)d(E±))^ asso 
dra 0d E^d^d 55)(dra)die) 

Ey/sOd E±>db(eJ)d die) Eied 

r3E)d oDcd, Eddn3E)d cSd), d ajDOE) 

Eypd ddie) ded drae0d E)ra0(&d) 

da., aid, dee) £>ed> E±>d,E±a delcdoD 

6 6 

id^ E±rad)(e|)d ^doEjai did 

qSd 6 d§odb(e3 3 )d elraeiEdDaen SO^^d £>edi 

dd, Edo d.OcCo^o £>d,e) E±>doe) 

6 6 ed 6 

dd 6 (Ed) c sd j d E)ra0(&d) 

Malayalam 

oJ. gp (TO) (3 00)^(2)001 0)1(06rT)0Q)1(2oJ 
C6m(Gai2)(t(TB0)(3J&J (0)(0(20 
(3)9 . sJ 1(T0)O)1 qQ> CDlOD] (2(3l 

sjl(Ta)l6raj^ ouj-so^&j oj^l6rajl(D cuo(o1(d0o1oa)) 
nJI. (2(0)1 ar)1CD^(6)6)&j)(D 6)0)122(0)1 <3&J0)1 QJ0(6)6)(0)(T) 
(3T9(0)1 oJOoJ dft.^(0)^(6)6)&j)a) a^OnsId&l 

oru (3 co (0)1 (ooa)1 qjo(q 6 )(o)o) (ool (ooa 
tao^(0)1 njj(oo6no 0)^(0) (pJ(0)1 g&jcdI o)1o)^ 

(TU(TT)^(0)1 GOTJCQ)^ (3dB(0)^ej ^(0) dB^OJOlO) QJO(Ol(d9o1(TO)) 
dJ 2 . (n)06)(0dft.^ (2000) (n)o(n)0(0((2)(T32 sJOSJ 
(3^(OlO) QJO(Q6)(0)0) d0oO((2O)(32&J 



nJ](0l(0) (2(0)^(6)6)&j)(T) GOJ(3 

cnjoo onflcm} anocruo© onaalon crujcoo 
oJ](0 s-l1«5TS^&J GOnjQJ Gd&>0(0l(T) CU0(0l(d&>1(T0)) 
sJ3. (§(0(2 GsJ&J 0D°)(3J 12(0(2(2^ 6) (0)£jl 00)0)1 
d0o(O(2 (20(0 00^(6) 6) £ll)0) (0)pC/)(00§2 0)^(0) 

00(0(2 (0ar)1(0)^(6)Q&j)CT) G&J0dft.(2^&JJ O)1(0(2l6rajl(T) 0)1(3^ 
00(0(2(2^ (Tl)(2(OlOQ)lffroUJ 0)1(0(2&J (2(0)^£J 
00(0(2(6)(2)6rajlCT) QJ0(0l(dft.1(T0)) 

Assamese 

*r. ^ ft 1 # (nirnayimpa) 

'ST. Iboi# i^ftlW fftj fel 

ftfe|3 ^[-'SFpT 

ftft %(^H carafe c# 

^5jfe ^ v£]#fe 

Wife <Tlft ?§t ^T 
HF^fe ‘Jo 2ffe C 5 # fej 
5^fe \wpr w$ <jftfe ^lft(fw) 

R. Wl FW 

^xfwr ^rfefH WpTO^pT 
/p jfeo ^y(ferH w cw 

Wf % ™ #W 3 jq| 

# ft^pr cw coffer 3lft(ft<?) 

5\D. Wf CWT ftj Coffelft 

wf ^(^th ‘jo 

sfe (Wwpj ftftfftG<T %[ 

ft# 

Wf(GT)fe^ fet(fe) 


Bengali 

*t. ^ ft 1 # (nirnayimpa) 

v5T. ffftftft fftj # 

fut^s ^tft(fe) 

^>. ftft %(fcTH (7#ft C# 3T(faH 

<Ttft #ftH ^t sTPT 
spRs ' 5 ^t c f ^jo sfRs c°i R fftj 

WpT Wo <jftftr ^lft(fw) 

R. ^ 

*jf?PT ^T(faH ^tPTf^pT 
^ffto C^T 

5TtW ftlf M ft# ^ 
ftsT ib'gcl C^lfsM #T(ftK?) 

FvD. C^T %[ Coftl# 

^rf^t^Ps? ‘jo 

$Pf ftftj(#H CSTt^pJ RftR# %[ 

#[*ftftft |3 ft# #?r 
##)# #(fw) 

Gujarati 

H. #cl CHL°4(H)Pl Pl^[[u^H 
^L(6l)(^L)|C'l cl?Hl 

*H. [VctdU «0.?L£lci Plft. HE 

foPh.^ ^-cycrtC'i HpYp*lft qifi(GPcl) 

2IA. h[? 1 6l^(cl)4 #H.[cL dpi q.L(^)ct 
*t[cl HLH |ct(d)4 *H.$lECs 



?Ud[cl ?lPl <U($)d dl ?IH 
S\jk H?L^L dd VtCcL dPl Pld 

•S-LelCcl dd (HSdCHL c Vd 5fsd dlfi^d) 
*U. ?iL?S Hid deil?(H)«§ M.lC-1 
E.fid dl($)d 5L(HL)|CH. 

Hficl Hd(d)d ei5£i 4.6, 

SU? 9i% HdSlL? dPkd ?iUL 
h? (4dci dd slfid difi(Cs<0 
q3. end 4 ch 4§ h4h AEim.Pl 

54 Hld(d)d cqL°L?L c V del 
Ud ?fed(d)d dlSHCH [dHlddd dk 
?l4h ?H.fi>[do^. fiil HdC-i 

Sl4(H)(dM.d dlfe(Gs*d) 

Oriya 

9- 99 QIQH(0)9 940,0 
0(60X01 )Q9 0901 

— 1 oi — 1 ex 

21- 0991d 019ia@ 99 90 

99^ 9-099 90^9 @19(09) 

CX ex CX Os 

OQ - 00 919(69)9 690iG 699 @1(69)9 
210 919 00(69)9 \?900 

(s> ex n 

0090 919 @1(69)9 91 910 
\ — 1 

90 9910 90 90 699 99 

ex ex — 1 ex 

090 60d QQj9 00 009 @19(09) 

ex ex Os 

09- 01690 0IQ 0°0I9(0)O 019 

ex ex 

099 @1(69)9 01(01)09 

Os ex 

990 00(69)9 009 6@Q 

Os ex 

019 99 09019 9d9 091 

*k «■ 

99 0 9 9 60@ 60199 @19(09) 



( o' G lO - Q9I 6 ( o' ( ml GIG 919191 6GGQG 

cx cx 

Q9f 91l6f(6G)G GHIGIQIQ GG 

cx cx 

d9l QGG(6(ril)G 6911091 91 G9I10G GIG 

cx cx cx cx 

€19191 916OT G9191 91G91 

CX 31 cx cx 

€19K691)'§G QIQ(QS) 

Punjabi 

U. fe?B ^R(K)fe rcSd'eftH'HU 
g(^JK)(^ T )^H d^i-r 
y >\. PdAdAl<d hjld'Uf^ Pa A 7-ffc 

PdPAd^d H-iTAH yfrlP^dA ^fd^fkAA) 
33. Kfe cfte($)A AT-rfd Hfe ^(t)A 
*ffe U^U fe(S)S HAfefc 

HddlPd ^(tjA T$ dT-T 

T^fe yd'ci Ad yfe Hfo pB 
TTAfc fto d°(dM rB ^f^fed) 

33. TTW KB 7W3(h)A 3 
tfe ^(t)c5 ^(T-r)^? 
yfe >b($)a trh #e 

B3 fAA HAFP3 AfidA W 
Ud Pddtt H<^ <5 Pd A <d'[d(Po(Ad) 

33. A3H 3H Afe H3HH dPd^pA 
33H KW(^)S d-H 'd Id 'rl A3 
ddH dPdd(^)A ^oO-fH Pa Pd H P^ d A Aid 
Jrld HK TTH Pd Rd £ d Pdd Kf5 7dd66 

7d3H(H)fe3A ^(fora) 



